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de do califa, que odiaba as mulleres, que tiña 
un sexo mecánico, e faille redescubrir as fon-
tes populares. Os poderosos ollan os pobres, 
suxos, sen dentes, con grande desprezo, mais 
o califa vai comprender que ese gran pracer 
que experimenta na súa madureza débello 
ao pobo. Ela xa bebera das fontes populares, 
xa fora alí a que lle contaran as historias, non 
ten pretensión de que a súa obra sexa inédita, 
mais si refeita a partir de indicios dos narra-
dores populares.

Non só a imaxinación é un antídoto contra a 
tiranía, mais tamén o pracer.
Si, si, o lado lúdico do texto, do pensamento, 
o gusto polo coñecemento. Que é erótico? Sa-
ber é erótico, a linguaxe é erótica. É a erotiza-
ción da realidade a través da narrativa.

Como ese achegamento á cultura árabe, sen-
do tan debedora de Homero?
Coidei que a partir dun principio xeográfico, de 
optar por aquela rexión, podía chegar até a in-
vención do deus único, do monoteísmo, unha 
fabulación excepcional que creba o paradigma 
da visibilidade, unha pura abstracción. Alá, as 
revelacións... O Mafomede  non escribiu o Co-
rán, foi ditado, só eles viron a deus, e isto pa-
réceme excepcional. Por iso me situei naquela 
rexión, no deserto, para alí plantar unha nove-
la importante, forte, contundente, en relación 

á grande fabulación. Tres relixións abstractas, 
todas monoteístas, e en ningunha vostede 
enxerga a deus. Nada hai máis imaxinativo có 
monoteísmo, ese xeramento teolóxico que a 
Humanidade enteira aceptou.

Gustaríalle reescribir Homero?
Eu teño paixón por Homero, sobre todo pola 
Odisea, o máis humano a excepción de certas 
escenas da Ilíada. A Odisea é unha novela, non 
un poema. Está en verso porque era o xeito de 
escribir naquela altura, mais é narrativa.

Que hai en Homero a agardar por nós?
O sentido da aventura, non só da peripecia 
no sentido grego, mais tamén no sentido de 
que a traxectoria humana só pode ser vivida 
polo home. Vostede está aquí para facer cou-
sas, ver cousas, trasladarse, morrer, vivir, ver 
a morte. As instancias humanas, as manifes-
tacións máis auténticas, están todas alí. Esas 
obras son manuais da experiencia. Homero é 
unha constitución.

Dicía Jostein Gaarder que, por riba das lin-
guas, as historias son a linguaxe universal.
Non teño dúbida. Usar as palabras que Home-
ro e Cervantes usaron emocióname profunda-
mente. Eu son apaixonada pola literatura, e 
gardo intacta esa paixón. Acho que a vou ser-
vir durante toda a miña vida.
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E
sta recensión xa estaba enforna-
da cando unha charla nordestina 
a reduciu a cachotes. A versión 
1.0 comezaba coa seguinte frase: 

“unha feroz campaña pro-tradución asola 
o panorama literario galego”, e baseábase 
na miña opinión de que traducir do por-
tugués ao galego é unha mostra irrefutá-
bel de papanatismo lingüístico. Alguén 
rebateu dialecticamente parte dos meus 
argumentos e achegoume algúns “datos 
fodóns” do mercado. Tras algo máis de re-
flexión, esta é pois a versión 2.0.

A editorial Galaxia traduce á escritora 
brasileira Nélida Piñon por segunda vez. 
A novela A casa da paixón (1972) ve a luz 
na norma galega de Marga do Val, como 
xa antes o fixera A república dos soños 
(1984) na de Carmen e María Dolores To-
rres París. As editoriais xeralistas galegas, 
con Galaxia á cabeza, veñen de subirse 
ao carro da tradución que, con mestría e 
orixinalidade, guía Rinoceronte Editora. 
Ao lado de clásicos “imprescindíbeis” 
e novidades internacionais, atópanse 
pequenas incongruencias coma esta de 
Nélida Piñon. Dende o punto de vista 
empresarial, seméllame pouco proveito-
so investir na mudanza de norma.

Se ademais engadimos que a edición 
en galego está subvencionada, vexo os 
nosos cartos guindados ao lixo. Publicar 
en galego a Nélida Piñon non axuda a 
normalización de nada e mellor se apro-
veitaría investindo na tradución de pro-
dutos dirixidos á infancia e á mocidade, 
coma DVD’s e videoxogos. Á fin de con-
tas, que sentido ten modificar o sistema 
educativo para tentar formar cidadáns 
trilingües (e agora disque cuadrilingües), 
se ao mesmo tempo desaproveitamos a 
oportunidade de dominar a norma/lin-
gua de máis de cento cincuenta millóns 
de falantes? Pero esta argumentación 
parte dun axioma falso: a inexistencia 
dun lector en galego non militante, ou 
sexa, nin galeguista nin lusitanista.

Na versión 1.0 embrullei as miñas 
ideas sobre planificación cultural institu-
cional co libre mercado. Agora que des-
cubrín que A república dos soños vai pola 

segunda edición (touché!), hei de reco-
ñecer que que eu, e moitos outros, non 
esteamos dispostos a ler en versión arro-
manceada galega, non quere dicir que aí 
fóra non haxa un mercado en galego para 
autores lusófonos consagrados. E o mun-
do editorial galego, pese á propaganda 
identitaria despregada, é un sector priva-
do; e máis que debería ser! Igualmente é 
pena que Política Lingüística non organi-
ce unha Campaña Nacional de Alfabeti-
zación servíndose do concepto (aínda) re-
volucionario, pero ruín a nivel gráfico, da 
campaña “Aprende em 25 segundos a ler 
em português” da Mesa pola Normaliza-
ción Lingüística e a Fundación Vía Galego 
presentada hai unhas semanas.

Pero Nélida Piñon é moito máis ca isto. 
Autora consagrada no campo brasileiro, 
non en van foi a primeira presidenta da 
Academia Brasileira das Letras, é unha 
lograda representante da literatura do 
corpo e do desexo. Esta Casa da Paixão de 
1972 segue conservando a súa forza expre-
siva e conceptual para una lectora criada, 
por exemplo, con Henry Miller e as poetas 
galegas dos 90. Son abourantes a valentía 
e savoir faire con que Nélida Piñon aborda 
o tema do desexo feminino e o seu corre-
lato masculino. A historia de Marta, seu 
pai, Antônia, e Jerônimo é unha viaxe cara 
á interioridade do “cuerpo interrogante”. O 
desexo afecta todas as áreas da nosa vida 
e todos os seres humanos con que coinci-
dimos. A autora leva ás personaxes cara á 
beira do socialmente reprobábel a través 
do desexo incestuoso e homosexual, e 
afúndese nas súas necesidades e frustra-
cións (”porque el deseo es una pregunta 
cuya respuesta nadie sabe.”). Domina a 
prosa un estilo altamente simbólico e líri-
co, cheo de alegorías paisaxísticas e unha 
cegadora enerxía solar. 
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